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บทที่   1 
 

บทนํา 
 

เมื่อป ค.ศ. 2006 ผูศึกษาไดรับหนังสือเร่ือง Universal Father เปนของขวัญวันเกดิ
จากพี่ชาย  ผูศึกษามีความยนิดียิ่ง หนังสือเลมนี้เปนพระชวีประวติัของสมเด็จพระสันตะปาปา
จอหนปอลที่สอง ผูที่ผูศึกษาชื่นชมและเคารพรักอยางสูง ผูศึกษาดื่มดํ่ากับการอานเลมนี้เปนอยาง
มากและไดต้ังใจวาจะแปลหนังสือเลมนี้เปนภาษาไทยเพือ่ใหคริสตชนชาวไทยไดรับทราบเรื่องราว
ของพระองคผูทรงเปนพระสนัตะปาปาผูยิง่ใหญ ผูเปนทีรั่กและเคารพของชาวโลกทัง้หลาย 

ผูศึกษามีความรักเปนพิเศษตอพระสันตะปาปาจอหนปอลที่สอง นับแตเวลาที่
พระองคเสด็จเยือนประเทศไทยเปนครัง้แรกและครั้งเดียว คือเมื่อวนัที ่ 17-21 พฤษภาคม ค.ศ. 
1982    ผูศึกษาไดมีโอกาสเขาเฝาพระองคที่สนามกีฬาศุภชลาศัยและที่โรงพยาบาลเซ็นตหลุยส  
ผูศึกษายงัจํารอยยิ้มของพระองคขณะทรงหันมายิม้กับผูมารอเฝาสงเสด็จพระองคกลับสถานทูต
วาติกนัซึ่งอยูติดกันเพยีงรั้วกั้นกับโรงพยาบาลเซ็นตหลยุสไดไมลืมเลือน   แมเวลาจะผานพนไป
เกือบ 30 ปแลวก็ตาม 

แมบัดนี้พระองคไดจากพวกเราไปเกือบหาปแลว ความรักและภักดีรวมถึงความ
ประทับใจตอพระองคไมเคยจืดจางไปจากใจของคริสตชนชาวไทยที่ไดมีโอกาสเขาเฝา ไมวา
พระองคจะเสด็จ ณ แหงใดก็ตาม  ผูศึกษาจงึคิดวาควรแบงปนเรือ่งราวของพระองคแกบรรดา
คริสตศาสนิกชนในประเทศไทยใหไดรับรู ใหไดรูจักพระองคมากยิง่ขึ้น ผูศึกษาไดเรียนปรึกษากบั
บรรณาธิการบริหารอาวุโสของสื่อมวลชนคาทอลิกแหงประเทศไทย คือ คุณพอวรยุทธ กิจบํารุง 
ดวยเหน็วาหนงัสือพระประวติัของสมเด็จพระสันตะปาปาจอหนปอลทีส่องเลมนีจ้ะเปนประโยชน
ตอคริสตชนชาวไทยใหไดศึกษา เรียนรู และนําพระองคมาเปนแบบฉบับ เปนแรงบนัดาลใจในการ
ดําเนนิชีวติอนัยังประโยชนสุขแกตนเองและบุคคลรอบขาง คุณพอวรยุทธเห็นดวยและสนับสนนุ
ความคิดดังกลาว ทานบอกวาในปจจุบัน เรามีหนังสือเพียงเลมเดียวที่เกีย่วกับพระประวัติของพระ
สันตะปาปาจอหนปอลที่สอง คือ หนงัสือแปลเร่ือง พระสันตะปาปาจอหนปอลที่ 2 บุคคลธรรมดา
ที่ไมธรรมดา และเลมนี้กไ็มไดมีเนื้อหาเกี่ยวกับพระประวัติชัดเจนนกั เปนการเลาถึงเหตุการณที่
ผูเขยีนไดมีโอกาสเขาเฝาพระสันตะปาปาเมื่อพระองคเสด็จยังที่ตาง ๆ เปนสวนใหญ  ดังนั้นการที่
จะมีหนังสือเกีย่วกับพระประวัติของพระองคเพิ่มข้ึนอีกกจ็ะเปนการดีไมนอย 
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ผูประพันธ คือ แกรี โอ คอนเนอร ไดเขียนชวีประวัติบุคคลยิ่งใหญที่มีชือ่เสียงไวหลาย
ทาน อาท ิราลฟ ริชารดสนั   ชอน โอ’คาซี   เพกก ีแอชครอฟท   พอล สคอฟลด และวลิเลียม เช็กส
เปยร และไมนานมานี ้ไดเขียนเรื่องของ อเล็ก กินเนสส  เร่ืองที่แกรีแตงชื่อวา ที่รักของเหลาเทพเจา 
(Darlings of the Gods)  อันเปนเรื่องราวเกี่ยวกับชวีิตสมรสของวิเวยีน ลีหและลอเรนซ โอลิเวยีร
และเรื่องราวการทองเที่ยวไปในประเทศออสเตรเลียในป ค.ศ. 1948 ซึ่งไดรับการนํามาถายทําเปน
ภาพยนตโทรทัศน และไดแพรภาพไปทัว่โลก 

หนงัสือ Universal Father ไดรับการตีพมิพในป ค.ศ. 2005   อันเปนปเดียวกับปที่
พระสันตะปาปาสิ้นพระชนม พระองคส้ินพระชนมเมื่อวนัที ่2 เมษายน ค.ศ.  2005  นับเปนจังหวะ
เหมาะสมที่ผูประพันธไดนําหนงัสือเลมนี้ออกสูสายตามวลมนษุย ใหพวกเขาไดรับทราบถงึพระ
ชีวประวัติ ไดรับรูพระจริยวตัร และไดรับเอาพระแบบฉบับอันดีงามของพระองคในงานทีพ่ระองค
ทรงทํา เพื่อชวยเพื่อนมนุษยใหพนจากภยัอันตรายทั้งทางกาย และทางจิตวิญญาณ โดยเฉพาะ
อยางยิ่งการทีพ่ระองคทรงอทุิศพระวรกาย ทํางานหนักเพื่อลมลางลทัธิคอมมิวนิสตของโซเวยีตใน
ประเทศโปแลนด ถิน่กําเนิดของพระองค   แกรี โอ คอนเนอรไมไดเขียนยกยอพระสันตะปาปาจน
เลิศเลอ แตเขานําผูอานใหเขามารูจักตัวตนที่แทจริงของพระสนัตะปาปาในฐานะที่พระองคทรง
เปนมนุษยปุถชุนธรรมดาคนหนึง่ทีม่ีเลือดเนื้อ มีความรูสึกนึกคิด      หนังสือเลมนี้ไดเปดเผยตัวตน 
แทจริงทีน่าประทับใจของสมเด็จพระสันตะปาปาจอหนปอลที่สองในแงมุมลึกซึง้ใหผูอานไดรับทราบ 
อนึ่ง หนงัสือเร่ือง บิดาแหงมวลชน มีจาํนวนหนาทั้งสิน้ 357 หนา และเนื่องดวยขอจํากัดเรื่องเวลา 
ผูศึกษาจงึเลือกแปลสามบทแรก ซึ่งเปนเรื่องราวของสมเด็จพระสนัตะปาปาเมื่อยงัทรงพระเยาว
จนถงึทรงบวชเปนพระสงฆ 

ในการทํางานแปลชิ้นนี ้ นอกจากผูศึกษาจะไดรับทราบพระประวัติอันงดงามของ
สมเด็จพระสนัตะปาปาจอหนปอลที่สองแลว ผูศึกษายังไดมีโอกาสฝกฝนทกัษะการแปล ไดเรียนรู
เทคนคิการแปลที่ดี รวมถึงไดรับคําแนะนําที่มีประโยชนตองานแปลในอนาคตจากอาจารยที่
ปรึกษา ตลอดจนนาํทฤษฎีและหลักการเกี่ยวกบัการแปลมาประยกุตใชในทางปฏิบัติ ทั้งยังได
เรียนรูปญหาตาง ๆ ในการแปลและการคนหาแนวทางการแกปญหาที่ประสบ ทาํใหผลงานแปลมี
คุณภาพ และที่สําคัญไดชวยเพิ่มพนูประสบการณการแปลใหกับผูศึกษามากมาย 

ผูศึกษาหวงัเปนอยางยิง่วาบทแปลและบทวิเคราะหดังกลาวจะเปนประโยชนตอทัง้
ผูอานและผูสนใจศึกษาดานการแปล (ผูศึกษาจะกลาวตอไปในบทที่ 2-3) 
 


